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MoJiogeKHbIA COLHOICKT
KAaK HCTOPUYECKH ¥ MHTePHANMOHAJIbHBIN (eHOMEeH

PaccMaTpuBaeTcst MOJNIOIEKHBIH COLUOJIEKT PYCCKOr0, HEMELKOTO U (pPPaHILy3CKOTO S3BIKOB
B JMAXpOHHU M CHHXPOHHHM Ha Marepuaie yekcukorpaduueckux ucrounukoB XVIII-XXI Bs.
CambIM 60raThIM SBIAETCS HACIEAHE HEMEIIKOTO MOJIOAEKHOTO SI3bIKA, 3a()HKCHPOBAHHOE B MHO-
TOYHMCIIEHHBIX cloBapsx cryaeHdeckoro si3pika XVII-XIX BB., HEKOTOpBIE M3 HUX COIEpXKar
3aUMCTBOBAHUS 13 (PAHI[y3CKOTO CTYJEHUECKOrO sI3bIKA. Pycckuii IIKOJIBHBIN jkaproH — Ooiee
MIO3]IHEE SIBJICHHE, TOCKOJIBKY y4eOHBIC 3aBeieHHs B PoccHU MOSBHIINCH TOpaso IO3XKe, deM
B I'epmannn. Pe3ynbsraToM NMpoBeeHHOTO CPaBHEHHS MOJIOAEKHOIO COIMOJIEKTa pacCMaTpUBae-
MBIX SI3BIKOB SIBJISIETCS BBISIBIICHUE OOIIMX TEHACHLMH, KOTOPBIC MPOSBIISIOTCS MPU aHAIN3E MX
CJIOBapPHOTO COCTaBa. TaKOBBIMH SIBIISIFOTCSI AHATIOTHYHbIE MCTOYHHUKU €0 MOIOJHEHHS B 3THX
SI3bIKAX, a UMEHHO: MeTadopu3arys oOIIeHAMOHAIBHON JIEKCUKH, HHOS3BIUHBIE 3aMMCTBOBAHUS
u cnoBooOpaszosanne. Hannuue o0mux 4epT B MOSBICHUH M (YHKIHOHHPOBAHUN MOJOIEKHOTO
COITMOJNIEKTA B PA3HBIX S3BIKAX JOKA3bIBAeT, UYTO OH HE COBPEMEHHBIH, a HCTOpHUUECKUil (peHOMEH,
He HallMOHAJIbHAast OCOOEHHOCTH KaKOTr0-MH00 SA3bIKa, 2 HHTEPHAI[OHAIBHOE SIBJICHUE.

Kniouesvie crosa: MONONEKHBIN CONMONEKT, CPABHUTEIBHBIH aHaIHN3, MeTadopH3amys, 3anM-
CTBOBaHHE, CIIOBOOOpa3oBaHMe, OOLIME TEHACHIMH, HEMELKUI S3bIK, PYCCKUH S3bIK, (paHIry3-
CKUI S3bIK.

Morso/ie)XHBIH COLIMOJIEKT B MOCIJIEAHEE BpeMs 3asiBIISIET O cebe Bce rpoMye, U Io-
3TOMY CO3JIa€TCsl BIIEUATIICHUE, YTO ITO HEOJIOTHYECKOe siBIeHHe. Takoe ommbo4HOe
MHEHHE UMEET MECTO He TOJIbKO B oTeuecTBeHHOU [Onelnuk, 2005, c. 215], HO u B 3a-
pYOEXHOM JIMHIBHCTHKE, HA YTO YKa3bIBaeT B CBOEH pabOTe M3BECTHAs MCCIIEA0BATEIb-
HUIA ’KaproHa HEMEUKOs3bIYHON Mononexu npodeccop E. Hoitnmann [Neuland, 2000,
S. 110]. B nefcTBUTENBHOCTU MOJIOAEKHBIN COLIMOJIEKT CYILECTBYET aBHO, CTYAEHTHI
U IIKOJILHUKH, OOIIAsICh IPYT C IPyroM, BCETla YHOTPEOISIIN «CBOM» CI0Ba M BBIpayKe-
HUSL. DTO MOATBEP)KAAIOT PE3YNIBTAThI U3YUCHUS JIUTEPATypPHBIX U JIEKCHKOTpapUIECKUX
HCTOYHHMKOB MPONUIBIX CTONETHH. OHU CBHIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO MOJIOJCKHBIH CO-
IIUOJIEKT LIEJIOTO Psiia A3bIKOB YXOAUT CBOMMH KOPHSIMH B JajieKoe mpouuioe. B nannoi
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CTaThe MBI IIPOBOJIUM HCCIICIOBAHUE HAa MaTepralie pyccKoro, (hpaHIly3CKOro U HeMell-
KOTO SI3BIKOB C IPHUBIJICYCHHEM OTAEIBHBIX NPHUMEPOB M3 aHIVIMICKOTO, MCHAHCKOTO
U TOPTyTranbckoro. OTMETHM, YTO IO CIIOKHUBIIEHCS] TMHTBUCTHYECCKON TPAJUIIIN MO-
JIOJISKHBIA COLMOJIEKT B HEMEIIKOM SI3BIKE HA3BIBACTCS MOJIOJEKHBIM s13b6IKoM [Ehmann,
2005; Neuland, 2008], Bo ¢paHIy3ckoM — MOJOAEKHBIM apro [PermHckas, 2009],
B PYCCKOM — MOJIOAEKHBIM >kaproHom [I'paues, 2006] wim MononexHsIM ciieHrom [Hu-
kutrHa, 2009].

CaMmpiM OOTaTBIM SIBISETCS HAC/IEAME HEMEIIKOTO MOJIOACKHOTO S3BIKA, MPEICTaB-
JICHHOE B MHOTOYMCIIEHHBIX JiekcuKorpaduueckux ucrouynnkax X VIII-XIX Be. [Poccu-
xuHa, 2015]. B HUX conmep>KUTCA KaproHHas JIEKCHKa HEMEIKOIo CTyleHYeCTBa, KOTO-
pas B repMaHUCTUKE HMEHYETCS HCTOPHMYECKUM HEMEIKHM CTYAEHUECKHM SI3bIKOM
[Henne, 1984, S. 3; Neuland, 2008, S. 90]. B XIV B. NOsABISIOTCS MEPBBIC HEMEIKUE
yauBepcutetsl B Bene u [elinensoepre, B XV B. — B Bropu0ypre, @peiidypre u Tro-
ounrene, B XVI B. — B Kenurcoepre u Wene. B YHHUBEPCUTETAX CO3JAIOTCS CTylIEHUYE-
CKHE KOPIIOPAINH, UCTIOIB3YIOIHE s OOIIEHNsI CBOW YCIOBHEIN sI3bIK. OCOOSHHO WH-
TEHCHBHOE pa3BUTHE OH moiydaeT ¢ 1700 r., Koraa mpernonaBaHie HaYHMHACT BECTHUCH
HE Ha JJATHHCKOM, a Ha HEMEIKOM s3bIKke. [IepBhle yHOMUHAHUS O HEMEIIKOM CTyICHYe-
CKOM SI3bIKE BCTpedaroTcs, kak yrBepkaaer mpodeccop @. Kuyre, B XVI B. [Kluge,
1895, S. 21]. B cBoem tpyze «Deutsche Studentensprache» on mpuBomuT ymotpebdise-
MbI€ CTyJIeHTAaMH Ha3BaHus nuBa, 3adukcupoBanHeie B XVI-XVII BB., Hanpumep:
Fischerling, Speckperzel, Kuhschwanz, Reisekopf, Rolingsbier, Lotenase, Stiirzebarzel,
Ferzer m pap., a Takke Takue >XaproHusmbl, kak Luntrus ‘Lump’, Runkus ‘unge-
schliffener Kerl’, Freundus ‘Freund’, fidel ‘lustig, munter’, liederlich ‘gleichwertig’,
Labaschke ‘Bierkrug’. ITlo muenunto @. Kiyre, k XVI B. 0THOCATCS 1 MHOTOUMCIICHHBIE
JKaproHHbIe Ha3BaHuA neHer: Kies, Moos, Moneten, Goldstiicke, Speck n np.; B XVII B.
K HUM no0asirttorcst Mutterpfennige ‘das Geld, das die Mutter dem studierenden Sohne
ohne des Vaters Vorwissen zusteckt’ u Schiirzenstipendien ‘Gelder, die der Student von
Frauenzimmern verehrt bekam’ [Kluge, 1895, S. 30].

CrnoBapu JKaproHHOW JIEKCHKH YydYamlelcs MOJIONeXH H3JaloTcs B I'epMmaHuu
¢ XVIII B. OHN Ha3BIBAIOTCS CIIOBAPSAMH CTYACHYECKOTO MM OypILIECKOTO S3BIKA, I10-
CKOJIBKY CTY/IE€HTHI HEMEIIKNX YHHBEPCUTETOB B TO BPEMS Ha3BIBAIHCH €IIe M OypIIamMHu.
Jo namux gueit us XVIII B. nouwu tpu ciosapst, u3 XIX B. — neaguars nsa. Ilpusenem
MIPUMEPBI U3 ITUX CIIOBapel (Bce MpUMEpPHI B IaHHO CTaThe IPUBOASATCS] B OPUTMHAIIb-
HOM IPAaBONMCAHUM):

Kommersch, eine Trinkgesellschaft der Studenten, da sie den Landesvater
und andere lustige Lieder singen [Kindleben, 1984, S. 124]

Mogeln — sich unerlaubter Mittel beim Spiele bedienen um zu gewinnen
[Augustin, 1795, S. 79].

Einen iiber die Ochsenzunge giefien — Schnapps trinken [Klof, 1931, S. 15].

Austrommeln, Professoren durch Trampeln mit den Fiifen die Unzufrieden-
heit iiber etwas zu erkennen geben [Burschikoses Worterbuch. .., 1865, S. 7].

Kak BUIHO M3 IPHUMEPOB, TOJIKOBAHUE CIIOBAPHBIX CJIOB MPHOTKPHIBAET HAM 3aBECY
CTYI€HYECKOH JKU3HH TOTO BPEMEHH, B KOTOPOW 3HAUUTEIBHOE MECTO 3aHUMAJIO Mpa3-
HOE BPEMSIIPENPOBOXKACHHE B MUTEHHBIX 3aBEJCHUAX. JTO MOJATBEPIKAAET aHAIU3 CIIO-
BapHOIo coCTaBa Bcex 0e3 uckiroueHus Jekcukono X VIII-XIX BB.

B nexcukone U. ®onpmMana HEKOTOpBIE CIIOBAPHBIE CTATHH CO/EPXKAT MOMETHI, yKa-
3BIBAIOLINE Ha TO, YTO COOTBETCTBYIOIIAs JIEKCEMa 3aMMCTBOBaHA HE N3 HOPMATHBHOTO
JIATUHCKOTO, TPEYEeCKOro WM (PaHIy3CKOTO S3bIKa, a W3 CTYJIEHYECKOro j>KaproHa:
lat.bursch. — OypuiecKWi NaTUHCKUHA, bursch.franz. — Oypuieckwii (paHITy3CKHIA,
gr.bursch. — Oyprmeckuii Tpedeckuii. ITOT (akT CBHACTEIHCTBYET O TOM, UTO €IIe IBa
CTOJIETHS Ha3aJ MOJIOAEKHBIN COIIMOJIEKT ObII HHTEPHAILIMOHAIBHBIM siBlIeHHEeM. Cp.:
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Anicitia (lat.bursch.) 1. ein Corps von Freunden; 2. eine Verbindung auf
mehreren Universitidten mit den Farben roth, griin und gold [Vollmann, 1846,
S. 21].

Antibursch (gr.bursch.), der Pudel, der Pedell, die Schnurre [Ibid., S. 29].

Bierkanaille (bursch.franz.) 1. die biertrinkende Biirgerclasse; 2. der Plebs
cerevisiacus; 3. die versoffene Welt [Ibid., S.70].

Abduciren (bursch.lat.) 1. abfiihren; 2. besiegen, iiberwinden... [Ibid., S. 4].

JXKapron pyccKosI3bIYHON ydaIIencst MOJIOAEKHU, K COKAJICHUIO, HE OTPaXKEH B JIEK-
cukorpaduyeckux ucroynnkax XVIII-XIX BB. OnHako B MeMyapHOM, UCTOPHYECKOIA,
SMUCTOJIAPHON M XYJOXECTBEHHON JHMTEpaType TOr0 BPEMEHH MOXKHO HAaWTH CBHJE-
TEJIbCTBA €0 CYIIECTBOBAHUS. SIpKMM IPHUMEPOM TaKOH JUTEepaTyphl SBJISIOTCS Halu-
cannble H. I'. TTomstmoBckuMm B 1863 1. «Ouepku Oypcebi» [[Tomsnosckuii, 1971]. 3nech
IIPECTaBICHBl OBIT, HPaBbl M YCJOBHBIM S3bIK ydamuxcsi [lerepOyprckoil myxoBHOU
cemuHapuu cepenubl XIX B. UToOb! 00paTuTh BHUMAaHUE YUTATENIS HA OCOOYIO JIEKCH-
Ky, aBTOp JJaXkKe BBILAEIAET APYruM mpudroM Oypcarkue cioBa U BeIpaXkeHHUs. Bot He-
KOTOpBIE M3 HUX: 2nf0eisl ‘Tiaza’, omuexeocmums ‘BBICEUD’, pojcoecmgo ‘IUIo’,
630ymy ‘M30UTH’, KalbAuums ‘BBIIPAIINBATE , CMUIUOOHUMb ‘YKPacTh', jaga ‘M-
X0’, 830ymemeHums ‘IOOUTH’.

B TO Bpemsi «cBOI» SI3BIK CYIIECTBOBAJ HE TOJNBKO B CeMUHapHsAX. K ycioBHBIM
SI3bIKAM MOJKHO OTHECTH TaK)Ke SI3bIK KaJETOB, THMHA3MCTOB, JIMIIEUCTOB, HHCTUTYTOK
W JPYrod yvamewcsi MoJOAeXH, 00beAMHEHHONW OOIIMMHM MHTEpecaM BHYTPH CBOMX
KOPIOPaTHBHBIX coo0miecTB. CBUIETENBCTBA CYIIECTBOBAHHS TAKUX SI3BIKOB BCTpeya-
orcss B npomsBeneHusx A. M. Kynpuna, B.B. BepecaeBa, K. M. CranrokoBuua,
B. I'. Koponenko, JI. A. Hapckoii u ap. Ctpemsick Oosiee TOUHO nepenars armocdepy,
LAPUBILIYIO B YHUBEPCUTETAX, TYXOBHBIX YUHIMIIAX, KAAETCKUX KOPITycaxX, MHCTUTYTaxX
ONaropoMHBIX IEBWII, MMHCATEIN BOCIPOMU3BOAAT M OCOOCHHOCTH PEYCBOTO OOLICHHUS
CBOEro OKpYXXeHHs. Bce 3Ti xaproHusmsl codpansl B «CiioBape pycCKOro MIKOIBHOTO
xaproHa XIX seka» O. A. AHHIIEHKO, KOTOpas oToOpaiia HyXHbIE HICTOYHUKH, U3yIH-
Jla U CHCTEMaTHU3UpPOBajia KapProOHHBIE CIOBA U BBIPAKEHMS YJaIIEHCS MOJOAEKH TOTO
Bpemenu [Anumierko, 2007]. IIpeacraBneHHas B clIOBape JIEKCHKA OCBENIAET 3a0bIThIC
CTpaHUIIBl MCTOPUH y4YeOHBIX 3aBEIEHHH IOPEBONIONMOHHOW Poccum W packpeIBaeT
CEKPEThI COLUAIBHO-TPYIIIIOBOTO MOJIOJIEKHOTO CIIOBECHOTO TBOPUYECTBA, O YEM CBH/JIE-
TEJILCTBYIOT IPUMEPBIL:

JIOJIBEJKKA, -n, x. lllkonsH. HeonoOp. be3nymHoe, MexaHuueckoe 3ay4u-
BaHMe. — «Mbl ymomasemcs ne om pabomol, — ckazan PeIOWH, — u y Hac 2on060-
AOoMHO20 Huyezo Hem. Mot doxnem om ckyku, om oonbexcku (H. TUMKOBCKHH,
Cepreii IllymoB; 1-1 MockoBckas kinaccudeckas TumHasus, 1870-e rr.) [Tam xe,
c. 81].

JVIIIKA, -u, x. 1 M. WUHcT. Jlack. O0beKkT 000KaHUs, MOKIOHEHUS. Mbi,
Mmaaowiue, «00oxHcaem» cmapuiux. Imo yoice max NPUHAMO y HAC 8 UHCIMUmMyme.
Kaoswcoaa uz maaowux evibupaem cebe «0ywky». «Aywxa» Hunel mue He nonpa-
sunaco (JI. Yapckas, 3anmucku WHCTUTYTKA. [loBecTs M ronomectra; [laBmos-
CKUI MHCTHUTYT Oyiaropoansix nesuil, 1880—1890-¢ rr.) [Tam xe, c. 88].

CIIAJIUTBCA, -1och, -utibest; coB. He cnath ax3amen [Tam xe, c. 254].

CTOPOJXX, -a, m. Kager. llytn. KageT, KOTOpBIi JOJDKEH MPEAyNpennuTh
O TIOSIBJICHUM YYHTENS WM BOCIUTATENS. Byiauun 002adancs, ymo 5mo «Cmo-
poorey. [leticmeumenvHo, uepe3 nsamb MUHYM «CHIOPOJCY GEPHYICA U... HPO-
msocro ceucmuyn (A. Kynpun. Ha mepenome (kaneTsl); MOCKOBCKHUI KaleTCKHMA
kopiyc; 1880-e rr.) [Tam xe, c. 267].

«CBoit» s3Ik uMend B XIX B. U cTyIOeHTHL. Kak IMOKa3pIBalOT HCCIIEOBaHUS
O. A. AHumeHko, uctopust GOPMHPOBAHUS JKaPTOHA PYCCKOTO CTyIEHYECTBa CBs3aHA
¢ Jeprrckum yauBepcuteToM. IIpenonaBanrne B HEM BEJIOCH B TO BPEMS Ha HEMEIIKOM
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sI3bIKE, KOHTHHTEeHT — Mojozble moau u3 ['epmanun u Poccun. IlosToMy HeynuBuTeNb-
HO, 4TO Ha (pOpPMHPOBAHHE PYCCKOTIO CTYIIEHYECKOTO >KaproHa OKa3bIBal BIMSHHE He-
MEIKHH S3BIK. DTO MOATBEP)KAAIOT BCTPEUAIOIINECS B PYCCKOM CTYAECHYECKOM >KaproHe
TaKk{e 3aUMCTBOBAHMS M3 HEMELKOro OypIIECKOro s3bIKa, KaK ()yKc ‘CTYIEHT IEepPBOTO
cemectpa’, Opano-@ykc ‘CTyIEeHT BTOPOTO ceMecTpa’, Kommepul ‘TUPYIIKa ¢ TPaJIHIH-
OHHBIMH 00psiiaMu’, 6ypul ‘CTYAEHT , obomuiensiii 6ypui ‘CTyACHT MPEKIOHHOTO BO3-
pacta’, 6ypuiuKo3ublil WA Oypuieckuti ‘CTYICHISCKUN .

CBuIeTenhCTBA CYIECTBOBAHMS PYCCKOTO CTYIEHUECKOro skaprona B XIX B. ompo-
Bepratotr MHeHue E. B. ['opuakoBoii, koTtopast yrBepxnaer, urto «B Poccun dakruyeckn
OTCYTCTBYET (paza MCTOPHUECKOTO CTyJIeHYeCKOro >kaprona» [['opuakosa, 2002, c. 69].
KoHe4HO, MBI HE OTpHIIaeM, 4TO MpoLecchl (JOPMHUPOBAHUS HEMELKOTO OYpLIECKOro
SI3bIKA OMEPEXKAIOT MPOLIECChl BOSHUKHOBEHUS PYCCKOTrO CTYAEHUYECKOro Xkaprosa. Beas
NepBBIid YHUBEpCHUTET ObLT OTKPHIT B Poccun B 1755 1., korga B I'epmanum yxe Obul
U3JIaH TIEPBBINA JIEKCUKOH OypIeckoro si3bika [Salmasius, 1749]. [Toatomy MOXHO cuu-
TaTh MCTOPUYECKUH PYCCKHUH CTYACHYECKHH >KaproH 0ojee MO3IHUM SBICHHEM, YeM
HEMEIKUH, HO HEMPaBOMEPHO CTaBUTH BOIIPOC O €r0 OTCYTCTBHHU.

CpaBHEHNE HCTOPUYECKOTO PYCCKOTO M HEMEIIKOTO MOJIOJEKHOTO COLHOJIEKTa IMO-
3BOJISIET BBIAEIUTH OOIIUE YEPThI, KOTOPBIC MPOSABIISIFOTCS IIPH aHATIHU3€ UX CIIOBAPHOTO
coctaBa. OCHOBHBIM MCTOYHHMKOM MOSIBICHHS >KaprOHHOM JIEKCHKH B O0OOMX CIydasx
SIBISIETCST MeTadopu3aust OOIICHAIIMOHAIBHON JIGKCUKH. MOJIOACKHBIA COLMOJIEKT,
KaK U Jpyrue *aproHsl, pa3BUBasiCh B 00IIECTBE, OrPAaHUYEHHOM COIMAILHBIMH XapaK-
TEPUCTUKAMH U BO3PACTHBIMH paMKaMHM, YepraeT S3bIKOBBIE CPEICTBAa B OCHOBHOM
13 TOTOBOI'O MaTepralla, U3MEHsIsI €r0 U MPUCIIOCcadiIiBas K KOMMYHHKATHBHBIM 3aI1po-
caM cBOero KoJjulekTuBa. Hocurenu >kaprona mogMedaroT B T€X WIM MHBIX JEHOTaTax
0COOEHHOCTH, KOTOPBIE JIeXAT Ha TIOBEPXHOCTH, HO MIPU 3TOM BCErJa UMEIOT IPyNIOBOH
xapakrep. IIponcxoaut BTopudIHas HOMHHAILHSA, B OCHOBE KOTOPOH JIS)KUT acCOIMATHB-
HBIA XapaKTep MBIIUICHUS 4eioBeka. M3ydas oOmmuit pycckuii xapros, P. . Pozuna
IIPUIDIa K BBIBOLY, YTO HamOoJee pacrpoCTPaHCHHBIM MeTa(OopHUECKHM MEPEHOCOM
B XKaproHE SBISETCS MEPEHOC C HevueloBeka Ha yenoBeka [Posuna, 1999, c. 28]. Hame
HCCIIEJOBaHNE TIOKA3bIBAET, YTO 3TA OCOOEHHOCTh XapaKTepHa U AJIsI MOJIOACKHOH Kap-
TOHHOM JIeKcHKu. [IpruueM oHa MpOCIEeKUBAETCS Ha CaMbIX PAHHUX CTAANSIX BO3HHKHO-
BEHHS MOJIOZEKHOrO couuosekra. i moATBEpKIeHHsT 3TOTr0 BHICKAa3bIBaHUS 00pa-
tuMcs K cioBapsm U. ®onpmana [Vollmann, 1846] n O. A. AHuIeHKO [AHUIIEHKO,
2007]. B HUX BCTped4aroTCsi MHOTOUHCIIEHHBIE KAPTOHU3MBI, B OCHOBE KOTOPBIX KakK pa3
JISKHUT Takoi meradoprudeckuit neperoc. Cp.:

pyc.: am@ubdbus ‘BOoCcIUTATENb’, KO3d ‘TOHOCUUK’, JIOKOMOMUE ‘JTHPEKTOP
TUMHA3UU’, 2pay ‘TUMHA3UCT , MOHUmMOp ‘Yy4EHHUK CTapLIero Kiacca’, 36epb ‘Ka-
IIeT, IOHKEp', JAAeyulka ‘TUMHA3HUCT , ¢poxcmepvep ‘KaleT CpelHero kKiacca’;
HeM.: Hase ‘ein Student, der bei keinem Corps ist’, Kalb ‘Dummkopf’, Besen
‘Dienstmidchen’, Ochse ‘Narr’, Bieresel ‘Kellner’, Hirsch ‘Nichtverbindungs-
student’, Gans ‘Kellnerin’, Backfisch ‘Jungfrau’, Lamm ‘Kind’.

Hpyroii obmiel 4epToil HICTOPUIECKOTO HEMEIIKOTO CTYJEHYECKOTO S3bIKa M PYCCKO-
ro IIKOJBHOTO jkaproHa XIX B. siBisercs ynorpebieHue 3aumMcTBoBaHud. [Ipudem 3a-
HMMCTBOBaHHE MPOUCXOAUT B OCHOBHOM U3 OJHUX M T€X e SI3bIKOB — JJATUHCKOTI'O, Ipe-
yeckoro M (Qpaniysckoro. Kak paz 3TH s3bIKM M3y4aluch B TO BpeMsi B Y4YEOHBIX
3aBefeHuAx Poccun u I'epmanuu. Ilpusenem npumepsi:

HeM.: frivol (nart.) ‘lustig’, horrend (nar.) ‘schauderhaft’, Folie (ppanu.) ‘Un-
sinn’, passabel (bpanu.) ‘so so’, Pardnien (rped.) ‘Zech- und Kneiplieder’, Phi-
logyn (rpeq.) ‘verdnderlicher Liebhaber’, Promenade ‘Besenjagd’, Pedant (nar.)
‘ein beschriankter Kopf’, pomadig (ppanu.) ‘bequem’, Bibale (mat.) ‘Saus und
Braus’; pyc.: 6akayus (nat.) ‘KaHUKYIBL , cekyyus (JIaT.) ‘TeleCHOe Haka3aHHeE’,
¢dymyp (nart.) ‘Oynymmii crynent’, amapman (rped.) ‘ommbaromuiics’, akcuocyl
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(rpeu.) ‘Bonocer’, amuwka (PpaHIl.) ‘TOIPYXKA’, scupandorvku (PpaHi.) ‘yna-
pel B 00K’, napgemxa (bpaHn.) ‘mociymHas ydeHwuna’, dopmyap (Qpani.)
‘CranpHs .

OOGIire TEHICHIIMN, HAMETHBIIIMECS B MOJIOJEKHOM COIMOJIEKTE BA CTOJIETHS Ha-
31, COXPAHSIOTCS 10 HACTOSIIETO BPEMEHH M TIPOSBIISIIOTCS BCe spue. MeTapopuzarust
¥ 3aMMCTBOBAHUSI JI0 CHX TIOP OCTAIOTCSI HanboJiee MPOAYKTHBHBIM CITOCOOOM TIOTIOTHE-
HUSL CIIOBAPHOTO COCTaBa MOJIOJIE)KHOTO KAProHa He TOJNBKO PYyCCKOTO U HEMEIIKOTO, HO
1 (hpaHIly3CKOTO SA3bIKA. B COBPEMEHHOM MOJIOICKHOM COITHOJICKTE ITHX TPEX SI3BIKOB
npeobaanaeT MeTaGopUYeCKuidl TMEPEHOC C JKMBOTHBIX M HEOAYIICBICHHBIX IpEIMe-
TOB HE TOJBKO Ha YeJI0BEKa, HO U Ha 9acTu ero tena. Cp.:

pyc.: ykaska ‘y4uTeNbHUIA , anmubuomux ‘mpernoiaBaTesb OCHOB MEAUIINH-
CKUX 3HAHUU’, npomokawka ‘NKOJIBHULA', 9KpaH ‘IULO’, wjyka ‘NeByIIKa’,
bamnep ‘HOC’, Oocynenu ‘yeul’; HeM.:. Kriicke ‘fauler Mensch’, Wandelmasse
‘dicke Person’, FEsszimmer ‘Mund’, Kiepe ‘Bauch’, Schalllappen ‘Ohr’,
Milchtiiten ‘weibliche Briiste’, Fetteule ‘Médchen mit langen fettigen Haaren’;
¢bpaH1L.: ananas ‘seins’, boule ‘téte’, caile ‘fille, femme’, gazier ‘homme’, balle
‘visage’, agates ‘yeux’, blase ‘nez’.

HekoTopble KaproHHbIC HAUMEHOBAHUS CBHIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO Y MOJOJIBIX
JFOJICH B Pa3HBIX CTPaHAX BO3HHKAIOT HE TOJIBKO IMOXOKHE, HO HHOT/IA TaKe COBEPIICH-
HO OJIMHAKOBBIE ACCOIMAIIMH, YTO MPOSIBIISETCS, HAPUMED, B MCIOJIB30BAHUH Kapro-
HU3MOB mbikeéa (HeM. Kiirbis, dbpaui. calebasse) n ovins (Hem. Melone, dhpanu. mélon)
Ji71s1 0003HAYEHUS TOJIOBBI.

O BaXXHOCTH JIJIS1 MOJIOJIBIX JIFOJIEH HUCIIOb30BAHMS JKAPTOHHBIX HAMMEHOBAHUH Ye-
JIOBEKA TOBOPHT JUTMHA CHHOHMMHUYECKHX PSIIOB 3THX HauMeHOBaHui. OJUH U3 CaAMBIX
JUIMHHBIX CHHOHUMHYECKUX PAIOB 00pa3yrOT >KAPrOHU3MBI CO 3HAUCHUEM «JIEBYIIIKA,
xeHmmHay. Cp.:

HeM.: Ische Bombe, Bunny, Barbie, Chickse, Chicka, Keule, Chaya,
Plegerbella, Schnecke, Schleckrosine n np.; pyc.: nsa1a, eacunuca, Ko3a, n4eixd,
KIIOWKa, osya, ceiledka, npuma, ouxca, eepaa M Ap.; (pani.: bimbo, caille,
chagate, clira, dama, damoche, gazelle, meuda, rate, gonzesse, taupe u nip.

B cinosape T.I'. Hukutunoit, Hanpumep, coaepxkurcs 202 xaproHu3ma, o003Ha-
qaoImx AeBymeKk U keHmMH [Hukntuaa, 2013]. MHOrOYHMCICHHOCTRIO OTJIMYAIOTCS
W )KaproHHble HAUMEHOBaHMsI, 0003HAYAOIIE YacTH Tena yejaoBeka. CpaBHUM, HAIpH-
Mep, )KaprOHU3MBbI CO 3HAYEHHUEM ‘POT’:

pyc.: OyHKep, dcesano, Kuos, xaebopeska, msicopyobka, xaéa W Ap.; HEM.:
Zahnhalter, Riissel, Luke, Knabberkiste, Schlacht, Schlunte u np.; ¢paHm.:
guenlta, goule, guenle u np.

[IpoayKTHBHOCTH aHTPOMOIETPHUECKON MeTahOphl OOBSICHIETCSI CTPEMIICHHEM MO-
JIOIBIX JIFOICH CPaBHHUBATH YEIOBEKA M €T0 TENIO C OKPYKAOIIUM MHPOM, B TOM YHUCIIE
CpaBHUBATH U ce0s, U CBOE TEJIO C HEOMYIICBICHHBIMH M OQYIICBICHHBIMI O0bEKTAMH,
KOTOpBIE OKPY)XalOT MX B IIOBCETHEBHOH J>XU3HH, MOIBITKON OTOXIECTBIATH CeOS
C 3TUMHU 00BEKTaMU TI0 TEM WJIM WHBIM MpH3HaKaM. TakuM 00pa3oM MOJIOJEKb CO3/1aeT
SI3BIK, KOTOPBIH OTPa)KaeT 0COOCHHOCTH €€ MUPOBOCTIPHUSITHS.

B coBpeMeHHOM MOJIOZEKHOM COLIMOJIEKTE SPKO MPOSBISETCS U Apyras OTIUYH-
TeNnbHas YepTa UCTOPUUYECKOTO CTYJIEHUYECKOTO U MIKOJIHHOIO JKaproHa — YIoTpebyieHre
HHO3bMHBIX 3auMcTBoBaHni. B XVIII-XIX BB. 970 ObLIM 3aMMCTBOBAHUS U3 JATHH-
CKOT0, TPEYECKOTO U (PaHIy3CKOTO S3BIKOB, a ceiyac B OOJBIIMHCTBE CBOCM W3 aHT-
JIMACKOTO, YTO COOTBETCTBYET TEHICHIIMSIM B HOPMATUBHBIX fA3blkax. Hanpumep:
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pyc.: 632 ‘cyMKa, prOK3aK’, ro3ep ‘TOJIb30BaTellb KOMIBIOTEpa’, bacmapoka
‘HEeKpacuBasi AEBYIIKA’, CKunamsy ‘yXOAWUTH MO-aHIVIMICKH, HE MPOUIACh’, KaH-
mpwbl ‘IepeBEHINNHA, TIPOBUHINAN , pYle3Hblll ‘COOTBETCTBYIOIIMN TpaBHiIaM’;
HeM.: fooden ‘essen’, tight ‘toll’, sicken ‘krank machen’, selfen ‘ein Selfie
machen’, Lucker ‘jemand, der aufergewdhnliches Gliick hat’, trashig ‘super’;
¢bpanu.: business ‘affaires’, biatch ‘putain’, posse ‘bande’, spliff ‘cigarette
de haschisch’, job ‘travail’, dealer ‘revendeur de drogue’.

Ha Hanmume aHTIMINM3MOB B MCIIAHCKOM M MOPTYTAJIBCKOM SI3bIKaX MOJIOAEKH yKa-
3pIBaeT HeMelkui JuHrBucT K. [{luMMepMaHH, NpUBO/s Takue NPUMEpBL: UCIL.: esnifar;
mopT.: session [Zimmermann, 2003, S. 178]. UHTepeCHO OTMETUTh, YTO UCCIICIyECMbIC
COIUOJICKTBI 3aMMCTBYIOT U3 AHTJIUHCKOTO SI3bIKa JaXKe OJJTHU U TEC XKC JICKCEMbI, HAIIpU-
Mep, Takue Kak cool, boy, news, hard, boss, girl u np.

[IpoBoxast cpaBHUTENBHBINH aHAIM3 COBPEMEHHBIX MOJIOIEKHBIX COLHOJICKTOB, HEJIb-
351 He 00paTUTh BHUMaHUE Ha 00IIMe TeHJCHIIMN B cJI0BO0OpazoBanuu. OHOM U3 TaknuX
TEHACHIINI SBISETCS YHOTpeONieHWe cokparieHuii. Hambomee pacmpocTpaHeHHBIMU
3[IeCh SBIAIOTCS OYKBEHHBIC W 3BYKOBBIE aOOpEBHATYPHI, a TAaK)KE yCEUYCHHUS B BUIC
actepessl u anokonsl. Cp.:

pyc.: 1030 ‘rmaBHoe 3manue’, I3M ‘ry0o3akarbiBaromiasi mammHa’, B/[B
‘Boiicka nsiau Bacw’, XOBD ‘xiomyaroOymMakHOoe OOMYHAMpOBaHHE cojjara’,
Y11 ‘gactHas npakTtuka’; Hem.: MGKG ‘mega galaktisch krass geil’, FF ‘falsche
Freunde’, Rumia ‘Ruf mich an’, ABI ‘amtlich bescheinigte Inkompetenz’,
INOKLA ‘“inoffizieller Klassensprecher’; gppanir.: OSF ‘on’en fout’, CDF ‘cu-de-
ferro’, BCBG ‘bon chic, bon genre’, HS ‘hors service’.

HO,HO6HI)I€ COKpAlICHUA UCIIOJIB3YCT U aHTJIOA3bIYHAA MOJIOJACIKD!:

bbl ‘be back later’, YODO ‘You only die once’, imo ‘in my opinion’, FMO
‘Flying makes obsessed’, FOMO ‘Fearing of missing out’ u ap.

Cpenu ycedeHui TUIupyeT anokomna — ycedeHne KoHmna ciosa. Cp.:

pyc.: Hap ‘HapKOMaH’, amuw ‘TaTHHOAMEpPHUKAHeIN , foe ‘IOroclaB’, ayda
‘ayauropus’, 9ko ‘9koHOMHUKA'; HeM.: Majo ‘Maijondse’, Prof ‘Professor’, Deo
‘Deodorant’, Disko ‘Diskothek’, Testo ‘Testosteron’; dpaniL.: djig ‘djiga’, assoc’
‘association’, mat ‘matin’, alcoola ‘alcoolique’, graff ‘graffiti’, hebdo
‘hebdomadaire’.

ATmokomna pacrmpoCTpaHeHa U B MOJIOJICKHBIX JKaproHaxX JPYrHMX POMAaHCKHUX M TepMaH-
CKUX SI3BIKOB:

aurn.: Sis ‘sister’, Bro ‘brother’; wucm.: anfeta ‘anfetamina’, progre
‘progresista’; mopr.: dana ‘danada’, cata ‘catastrophe’.

Adepesa, cokpalrieHue HHUIMATBHON YacTH CJIO0Ba, paCIpPOCTPaHEHA MPEHUMYIIECT-
BEHHO BO (h)paHITy3CKOM MOJIOJIS)KHOM apro, YTO MOATBEPKAAIOT IPUMEPHI H3 CIIOBapei
XX-XXI BB. [Goudallier, 1998; Petunckas, 2009]: dwich ‘sandwich’, leur ‘contréleur’,
teur ‘inspekteur’, zien ‘tunesien’, cart ‘rencart’, chirer ‘déchirer’, caille ‘racaille’ u np.
W3BecTHBIN uccnenoBarens GppaHIry3ckoro MoaozaexxHoro apro JKan-IIeep I'ynaiie cuu-
TaeT, 4TO «HCIOJb30BaHue adepe3bl B yuiepOd arokolle SIBISETCS MPOsBICHUEM JKela-
HUSI TOBOPSIIMX ACHCTBOBATH HANEPEKOpP HOpPME, NPUHITON B 001eM si3bike» [['yaaiie,
2011, c. 260]. B HeMenikoM U PyCcCKOM SI3bIKaxX 3TO SBJIEHUE MPEACTABIEHO JIUIIb €IH-
HUYHBIMH TIpUMepamu: pyc.. Hem ‘VIHTepHeT’, ex ‘uenoBek’; HeM.: kanisch ‘ameri-
kanisch’, Bot ‘Robot’. YroTpebieHre COKpalieHuii B MOJIOACKHOM COLUOICKTE BBI3Ba-
HO, Ha HAIl B3TJIS/, CTPEMIICHHEM HOCHTEINCH >KaproHa, BO-TIEPBBIX, MPHIATh CBOMM
BBICKa3bIBAHUSAM HOBH3HY M HEOOBIYHOCTH, BO-BTOPBIX, CICNIATh CBOW S3BIK HEMOHST-
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HBIM JJISi OKPYXKAIOIIHUX W, B-TPETHUX, YBEIMYUTH CKOPOCTH OOMEHa WH(OpMAIUCH
U TeM CaMbIM YCKOPHTBH MPOIECC PEalbHOTO M BUPTyalbHOTO 0o0meHus [PoccuxuHa,
Brikos, 2015].

T'oBOpst 0 KPEATUBHOCTH MOJIOJICKH B OOJIACTH CIIOBOOOPA30BaHMUs, HENb3sI HE YIIO-
MSHYTh O TPHUYY/UTUBBIX HOBOOOPA30BAHHSIX, BO3HUKAIOIIUX B PE3YJIbTATE CIUSHHS
4acTell CJIOB U CIIOBOCOYETAHHI, YTO HEKOTOPBIE JIMHTBUCTHI HA3bIBAIOT «SI3BIKOBOU
urpoi» [beperosckas, 2007]. Cp.:

pyc.: 36epogpax (3Beph + QaKkynbTeT), Mmuckomexa (THCKATh + TUCKOTEKA),
¢unonyx (punonor + onyx); pani.: droico (droit +commun), chirdent
(chirurgien + dentiste).

HauGonbliee pacnpocTpaHeHHE TO ABJICHUE MOJYUYHIO B IOCIEAHEE BpeMs
B HEMELIKOM MOJIOICKHOM si3blke. [IpuBenem npumepst u3 ciosaps 2016 r.:

chillaxen (chillen + relaxen), flittern (flirten + twittern), Smombie (Smart-
phone + Zombie), Bifie (Bikini + Selfie) [100 % Jugendsprache, 2016].

SI3bIKOBas UIpa, Tak kK€ KaK M YNOTPEOJIEHHE COKPAILIEHUH, OTpakaeT CTPEeMIICHHUE
MOJIOICKH Pa3HbIX CTPAaH HAPyIIaTh HOPMATUBHbBIE OTPAHUICHUS U 3aIIPETHI.

AHanu3 MOJIOJICKHOTO COIHOJIEKTa TPEX S3BIKOB ITOKAa3bIBAET, YTO MOJIOJCHKHBIN
COLIMOJIEKT — 3TO HE COBPEMEHHBIH, a HCTOpHYECKHH (PeHOMEH, He HaIlMOHAJIbHAS 0CO-
OEHHOCTb KaKOro-IuOo sI3bIKa, a WHTEPHAIMOHAIBHOE SABJICHHE. MOXKHO IPEIINoo-
XKWThb, YTO C TEYEHHEM BPEMEHM OXBATBIBAIOIAs BECh MHUP IJI00ANM3alusi, peaabHOE
U BHUpPTyalbHOE OOIIEHHE MOJIOJEKH M3 PA3HBIX CTpaH OyIyT CIIOCOOCTBOBATH IOSIBIIE-
HUIO BCE HOBBIX OOIIMX YEPT B MOJIOAEKHOM COLIMOJIEKTE HE TOJIBKO HEMELIKOTro, (hpaH-
I[y3CKOTO U PYyCCKOT0, HO U IPYTHX SI3BIKOB.

Cnucok auTepaTypsbl

Anuwgernko O. A. CnoBapb pycCcKOro MIKOJIBHOTO >kaproHa XIX Beka. M.: DJIIINUC,
2007. 368 c.

bepecoscrkas O. M. SI3pikoBasi urpa B pyCCKOM MOJIOJ@KHOM apro // Putopuka
B CBETE COBPEMEHHOM THHrBUCTUKA. CMoneHck: M3n-so CmoneH. yH-Ta, 2007. C. 9-11.

Topuaxosa E. B. ConocTaBUTEIBHOE HCCICI0BAHNE MOJIOAEKHOTO COIIMOIEKTa PyC-
CKOT'O U HEMCLKOI'O A3bIKOB (COLII/IOJ'II/IHFBI/ICTI/IHCCKI/Iﬁ W JUHTBOKOTHUTHUBHBIM acIiek-
Th1): Juc. ... kaun. ¢punon. Hayk. Tomck, 2002. 175 c.

I'paues M. A. CroBapp COBPEMEHHOTO MOJIOJEKHOTO kaproHa. M.: Dxcmo, 2006.
672 c.

I'yoaiie JK. Il. CoBpeMeHHBIN (paHIy3CKHI SI3BIK TOPOACKUX OKpAHWH: S3BIK 3ep-
KaJIbHOT'O OTpaXKeHUs, S3bIK npoTecta // @panity3ckas aproronorust B Poccnn: Komnek-
TuBHas MoHOTp. CMmoneHck: M3a-Bo CmoneH. yH-Ta, 2011. C. 256-261.

Huxumuna T. I'. MononexHssiit cierr: Tonkoserid cnoBapb. Ok. 20 000 cnoB u ¢pa-
3eomoru3MoB. M.: ACT: Actpens, 2009. 1 102 c.

Hukxumuna T. I KiodeBble KOHIENTHI MOJOAEKHONH KyJNbTYpHl: TemMaTudecKuit
cioBaps cienra. CI16.: [Imutpuit bynanun, 2013. 864 c.

Ornetinux O. B. Hemenkuii cieHr Kak Heosoruueckoe siBieHue / Bectn. OpenOypr.
yH-Ta, 2005. Ne 12. ITpun. C. 215-220.

Homsnosckuii H. I'. Ouepku Oypcsl. JI.: Xymox. mut., 1971. 190 c.

Pemunckas T. M. CnoBapb apro ¢panity3ckoil yuameiics mononexxu. M.: JIuGpo-
koM, 2009. 168 c.

Posuna P. H. CemaHTH4eCKHE MIPOLIECCHI ITpH 00pa3zoBaHuy >kaproHa // CioBa, ¢ Ko-
TOPBIMH MBI BCE€ BCTpEYaHCh: TONKOBBIA CIOBapb PycCKOTO OOIIero »xaproHa. M.,
1999. C. 18-35.

280



Poccuxuna M. FO. O nexcukorpadi4ecKuX NCTOYHUKAX HEMEIIKOTO CTYICHYECKOTO
si3pika X VIII-XIX BB. // Bompocs! nexcukorpaduu. 2015. Ne 2(8). C. 82-97.

Poccuxuna M. FO., Beikos A. A. CokpameHne Kak HeoTbeMiIeMblid aTpudyt MHTep-
HET-KOMMYHHUKAIIMA HEMEUKOsS3bI9HOW Momoaexu // M3B. CmoneH. roc. yH-ta. 2015.
Ne 2(30). C. 156-165.

100 % Jugendsprache 2016. Deutsch-Englisch. Alle deutschen Worter und Wen-
dungen von Jugendlichen aus Deutschland, Osterreich und der Schweiz. Miinchen:
Langenscheidt, 2016. 155 S.

Augustin Ch. F. Idiotikon der Burschensprache // Bemerkungen eines Akademikers
liber Halle und dessen Bewohner, in Briefen, nebst einem Anhange, enthaltend die Sta-
tuten und Gesetze der Friedrichuniversitit, ein Idiotikon der Burschensprache, und den
sogenannten Burschenkomment. Germanien Quedlinburg, 1795. S. 343—438.

Burschikoses Worterbuch oder Studentensprache. Bonn: Miiller, 1865. 30 S.

Ehmann H. E. Das voll korrekte Lexikon der Jugendsprache. Miinchen: Beck, 2005.
180 S.

Goudaillier J. P. Comment du tchatches! Dictionnaire du frangais contemporain des
cités. Paris: Maisonneuve et Larose, 1998. 264 p.

Henne H. Historische Studenten- und Schiilersprache — heute // Bibliothek zur histo-
rischen deutschen Studenten- und Schiilersprache / H. Henne, G. Objartel (Hrsg.). Bd 1.
Berlin; New York: De Gruyter, 1984. S. 1-32.

Kindleben Ch. W. Studenten-Lexicon. Aus den hinterlassenen Papieren eines un-
gliicklichen Philosophen Florido genannt, ans Tagelicht gestellt von Christian Wilhelm
Kindleben, der Weltweisheit Doktor und der freyen Kiinste Magister. Halle, 1781 //
Bibliothek zur historischen deutschen Studenten- und Schiilersprache / H. Henne,
G. Objartel (Hrsg.). Bd 2. Berlin; New York: De Gruyter, 1984. S. 27-313.

Klof3 G. Das Idiotikon der Burschensprache (von 1808). Frankfurt a. M., 1931. 46 S.

Kluge F. Deutsche Studentensprache. Stra8burg: Triibner, 1895. 136 S.

Neuland E. Jugendsprache. Tiibingen; Basel: Francke Verlag, 2008. 210 S.

Salmasius R. Kompenditses Handlexikon der unter den Herren Purschen auf Uni-
versitdten gebrauchlichsten Kunstworter, zum Nuzzen der angehenden Herren Studen-
ten, und aller kuriésen Liebhaber nach alphabetischer Ordnung // Vergniigte Abend-
stunden, in stillen Betrachtungen iiber die Vorfille in dem Reiche der Natur, Kiinste und
Wissenschaften zugebracht. T. 2. Erfurt: J. H. Nonne, 1749. S. 65-79.

Vollmann J. Burschicoses Worterbuch. Ragaz: Unteregger, 1846. 520 S.

Zimmermann K. Kontrastive Analyse der spanischen, franzdsischen, portugiesischen
und deutschen Jugendsprache // Jugendsprache-Jugendliteratur-Jugendkultur. Interdiszi-
plindre Beitrdge zu sprachkulturellen Ausdrucksformen Jugendlicher / E. Neuland
(Hrsg). Frankfurt am Main: Peter Lang, 2003. S. 169-182.

CHHcoK HCHO0JIb30BAHHBIX A3LIKOB

AHIJI. — aHTTIUICKUH; Iped. — TPEUYECKUid; UCI. — MCITAHCKHIA; JaT. — JIATHHCKUI;
HEM. — HEMELIKUI; pPyC. — PYCCKHIA; MOPT. — IOPTYTrajbCKuil; ppaHU. — GppaHIy3cKuil.

M. Yu. Rossikhina

National Research University Higher School of Economics, Moscow, Russian Federation
rosmira@yandex.ru

Youth sociolect as a historical and international phenomenon

The paper explores the youth sociolect in Russian, German, and French languages in the lexi-
cographical sources of 18th — 21st centuries. The numerous dictionaries of student slang, with
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some of them citing borrowings from the French language, reveal the richest legacy of the Ger-
man youth speech. Russian academic slang emerged later since educational institutions had been
established in Germany earlier than in Russia. Russian academic slang, found in memoirs, letters
and fiction, is covered by «Dictionary of Russian Student Slang» by O. A. Anischenko. The com-
parative analysis of the two youth sociolects uncovers common trends that are revealed through
the examination of their relevant lexicons. These tendencies prove to be the sources of the loan-
words for the languages under consideration. The first is metaphorisation of general words. Simi-
lar to other types of slang, youth sociolect was evolving in communities defined by special social
features and age groups; it borrowed its lexis from the existing language, changing it and adapting
it to the communication needs of the relevant subculture. Slang users tend to catch denotation
specifics which are in fact explicit meanings that can be grouped. Thus, the process of derivation
which is an essential part of human mental activity takes place. The second trend is the borrow-
ing. In 18th — 19th centuries, loanwords were borrowed from Latin, Greek, and French languages,
whereas nowadays they are mainly adopted from the English language — a common practice in
standard languages. The sociolects analyzed often borrow the same lexical items from the English
language. The third trend is word building. Young people’s creativity is especially visible in ab-
breviations among which the omissions of letters or sounds are most frequent; shortenings such as
apheresis and apocope can also be found in sociolects analyzed. The use of abbreviations in the
youth sociolect is driven by slang users’ intentions: firstly, to make their speech unique and unu-
sual, secondly, to make their language incomprehensible for outsiders and, thirdly, to speed up
information exchange, thus making virtual and face-to-face communication instant. The similar
trends detected in the development of the youth sociolect in different languages demonstrate that
it is a historical process rather than a modern event. It is not a feature unique only to one language
but an international phenomenon.

Keywords: youth sociolect, comparative analysis, metaphorisation, borrowing, word-building,
common trends, German, Russian, French.
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